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An tsabchilab u axi
thuchanchat an ebchalabchic
c’al an t’ocat abathuale Juan

An chubaxtalab ani an c’anithomtalab
1 Nana’ in Juan pel in eyal c’al an tamcunel

ebchalab. Nan tu thuchanchal axe’xi u tata’uxum
ebchalab tacuth c’al aDios ani jaye a tsacamilchic.
Nan tu c’anithalchic cum i junat exlal an chubax-
talab, ani ti c’anithalchic jaye patal jita’ ax in
exlalits an chubaxtalab.

2Nan tuc’anithalchic cumacua’al t’aychithits ta
ichichan chubaxtalab jant’ini’nana’neucua’alits,
ani ja’its ne’ets qui ets’ey co’oy al i ichich.

3U lej le’ abal i Tata Dios junax c’al in Tsacamil i
Ajatic Jesucristo ti co’onchichic a ichich c’al in al-
hua’ inictal. Ti yajnanchi ani ti junejetbethanchi a
ichich c’al in c’anithomtal ani c’al an chubaxtalab.

4 In lej culbel cum talchic a tsacamilchic in ay-
nanchal an chubaxtalab jant’ini’ tin le’ i Tata Dios
ti eb.

5 Uxum ebchalab c’al a Cristo, nan tu lej uluth
uchal abal pel in uchbixtal a Dios cu c’anitháxin
tu ebchalab jun c’al xi jun. Yab pel i it uchbix-
talab, cum jats ax it olchinenequits ma tam ta
ts’i’quiyamal ca bela’ an Ajatic.

6 Max chubax u c’anithom huahua’ ne’ets qui
putu c’al in uchbixtalchic a Dios. Ma tam ti
ts’i’quiyamalits qui bela’ i ats’amalits abal pel i
uchbil cu c’anitháxin jun c’al xi jun.
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An c’ambixchic
7Hua’ats yan i inicchic xe’ets teje’ tsabal in ulal

abal yab chubax ti hua’tsinenec ti inic a Jesucristo
teje’ tsabal. Pel i c’ambix ani pel i tomolnax c’al a
Cristo jitats quin ulu antsana’.

8Ca lej t’aja’chic ti cuenta ca junini’bela’ aCristo
ani ca alhua’ t’ojonchi abal quit quithat pithan an
atabilab.

9 A Dios yab c’uajat c’al huahua’ max cu peley
ani yabats qui aynanchi in exobchixtal a Cristo.
C’uajat c’al huahua’ a Dios ani jaye in Tsacamil
expith max qui junini’ aynanchi in exobchixtal a
Cristo.

10 Max ca ulits ta q’uima’ jita’ quin le’na’ ti
exobchi axi pil i cau yab jununul c’al in exobchix-
tal a Cristo, yab ca bats’u ta q’uima’ ani ma yab ca
ucha’ ca tolminchat c’al a Dios.

11 Cum max antsana’ ta ca ucha’ ejtil max a
tolmiyal quin olna’ i cau axi yab chubax.

In taltal an thuchlab
12Hua’atse yan i cau u le’ tu ucha’chic, tocat yab

u le’ cu thucha’ al axe’ xi u. U le’ quin c’ale tu tsu’u
abal cu t’ilmats ani cu lej jum putat culbe.

13 In tsacamilchic a at uxum ebchal c’al a Cristo
ti abchalchic tihua’ i tsapnethomtalab. Pel i uxum
ebchalab jaye tacuth c’al a Dios. Amén.
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